    Things new dorm residents must know
歡迎進住『國立臺北藝術大學學生宿舍』，剛報到是否會不知所措？在此提供一些注意事項，希望能減少你的擔憂，儘快適應新環境。
Welcome to the TNUA dormitories. You must be lost having just arrived? Here’s some advice that we hope can reduce your uneasiness and help you adapt to the new environment as soon as possible.
一、學生進住宿舍應先瞭解一切規定，請務必詳閱「學生住宿辦法」，如違反住宿生活準則，將依住宿辦法規定懲處（相關辦法下載網址http://tnuadorm.pixnet.net）。
1. The first thing you need to do upon your arrival is to understand all the rules and regulations. Please make sure you read the “Regulations for Student Accomodation” carefully. Any violation of the regulations will be dealt with accordingly (see the regulations at http://tnuadorm.pixnet.net).
二、宿舍僅提供床、書桌、椅子、衣櫃、桌燈，其餘盥洗設備及單人型床墊、棉被、枕頭請自

2. The dorm rooms are only furnished with beds, desks, chairs, closets and desk lamps. Students have to prepare their own personal hygiene items, single mattresses, blankets, pillows and other items.
三、宿舍進出大門是以感應卡方式開啟自動門，大學部女生暨舞蹈系七年一貫般高中部學生現有深夜門禁管制，採借夜卡方式進出。 
3. The entrance to the dorm is equipped with a sensor that opens the door when detecting valid electronic cards. The dorm that accommodate female undergraduates and dance students from the Undergraduate Preparatory Program are put under strict curfew control and during curfew hours students need to borrow night cards for the doors.   
四、寢室財產分為個人設備及共用設備，均應妥善維護使用。進住時應先檢查所有設備，如發現故障或遺失、毀損以及任何問題，應儘速向管理員室報備登記維修。室友共處一室應隨時檢視財產設備，以釐清責任歸屬；如未釐清責任，則學期結束清舍時經管理員查獲後，一律由該寢室人員平均付費照價賠償。
4. Both personal and public equipment of the dorms have to be taken good care of. After moving into their resident rooms, students must first check all equipment to see if there are malfunctioning, lost or damaged items, and report any of these conditions to the supervisor office as soon as possible. Roommates should check their equipment frequently to clarify responsibility. If the responsibility is not clarified, any conditions uncovered by the dorm supervisor during the clean-out check at the end of the semester will result in an equal share of damages by all roommates.
五、有關宿舍「食、衣、住、行、育、樂」簡要說明如後： 
5. Some brief notes about daily dorm life concerning meals, laundry, accommodation conditions, transportation, learning and recreation:
食：學生餐廳販賣部售有早、中、晚自助式餐點；宿舍公共廚房備有冰箱、微波爐、電磁爐、電鍋供簡易炊膳使用，嚴禁在寢室內炊膳。 
Meals: The student cafeteria is open for breakfast, lunch and dinner. There are refrigerators, microwave ovens, electromagnetic stoves, and electric cookers in common kitchens for students to make simple meals. However, cooking inside resident rooms is strictly forbidden.  
衣：洗衣機投幣20元，烘乾機投幣10元可烘乾30分鐘、脫水機免費。
Laundry: A single use of the coin-operated washing machine costs NT$20, while the tumbler costs NT$10 for every 30 minutes. Use of the spin dryer is free. 
住：1、綜合宿舍及女二舍(舊宿舍)每間寢室都裝有電表，每月每間基本度數180度，超出度數每度以3元計；女一舍(新宿舍)寢室無獨立電表，冷氣刷卡付費(每度3.1元)；請養成隨手關閉電源及拔插頭的習慣，學期結束電表超支度數須由室友平均分攤繳交
Accommodation conditions: 
1. The Integrated Dormitory and the Second Female Dormitory (the old dorm) have electricity meters in each one of their rooms. Each room is allocated a basic use of 180 units per month and for every unit beyond that an extra NT$3 will be charged. The First Female Dormitory (the new dorm) does not have individual electricity meters in its rooms, and the air conditioners are operated by debit cards (NT$3.1 per unit). Please develop the good habit of turning off the power and unplug your devices when they are not in use. The electricity bills incurred from use exceeding the basic units will be evenly divided between roommates.  
    2、寢室空間有限，希望同學物品不要多買多帶，以免學期結束搬『家』辛苦。
2. Room spaces are limited, and students should not bring in or buy too many personal items to avoid the hard work of having to move them out after the semester ends.
    3、請於平時養成清潔環境之良好習慣，寢室內垃圾請自行帶至垃圾集中處丟棄。
3. Please develop the good habit of keeping the environment clean. Please take your personal garbage to the dump areas.
4、每學年6月份學期結束時，應辦理清舍手續，如未完成清舍等違反住宿規定，依「學生住宿辦法」等相關規定予以懲處，如情節嚴重者將取消次學年住宿資格。
4. Every June when the school semester ends, dorm rooms will be examined to see whether they are clean and intact, and whether personal items have all been removed. Failing to pass the examination or to follow other dorm rules may result in punishments according to related regulations. Serious violations may result in disqualification from admission into dormitories the following school year.
 5、寢室內不得張貼海報及任何黏性極強之地板貼（巧拼）、掛勾，以免學年結束清舍檢查清潔不合格 。
5. Posters may not pasted inside the dorm rooms, and floorings with strong adhesives and hooks are also forbidden, as these may leave marks on the wall, furniture or floor, which will result in failure in the annual examination.
6、大型包裹、宅急便物品或需繳交費用之包裹、信件，請同學自行處理。
6. Big parcels, items delivered by couriers, or packages and letters that require payments should be handled by the students themselves.
行：校內有提供接駁車至捷運站。如有汽、機車的同學須辦理車輛通行證，但車輛不可任意停放，須停入總務處規定之停車格內，如未按照相關規定停放將會依本校汽機車停車收費管理辦法處罰或罰款。
Transportation: The University provides shuttle bus services to the nearby MRT station. If students drive, they must obtain passes for their vehicles. However, their vehicles must be parked inside parking spaces designated by the Office of General Affairs. Illegally parking will be punished or fined according to the University’s rules for parking fees.
育：寢室內提供網際網路（屬學術網路，主要供學術研究使用。網路遊戲、影音娛樂、下載等「非主要用途」則有限制頻寬，使用時，亦請留意應遵守「智慧財產權」之規定）。 
Learning: Dorm rooms provide access to the Internet. (It is an academic network chiefly for academic and research purposes. Internet games, media entertainment and other downloading activities are “non-essential use” with bandwidth restrictions. When using the network, please abide by the law protecting intellectual property rights.) 
樂：宿舍部分交誼廳內提供電視，在交誼廳看電視時請注意遵守秩序、保持適當音量，勿影響同學住宿安寧與使用權益。各交誼廳使用時間為10時至22時（詳如各舍交誼廳公告）。
Recreation: Some of the common rooms in the dorms are equipped with TVs. While watching TV in the common rooms, please respect one another and turn the volume to proper levels. Please don’t disturb fellow dorm residents. The common rooms are open from 10 a.m. to 10 p.m. (Details are posted at the common rooms).
    修繕:寢室內水電、桌椅、冷氣若有損壞請向管理員登記，維修完畢將請同學確認。
Maintenance: Please tell the dorm supervisor any problems with the room facilities, such as water and electricity supply, desks and chairs, or the air conditioners. Students will be asked to confirm the facilities’conditions after repair.    
六、如尚有任何疑問，請向生活輔導組「住宿服務中心」或各舍管理員詢問，洽詢電話如下：
生活輔導組「住宿服務中心」：直撥線28938755或總機28961000轉分機1363、1362 
6. For any questions, please contact the Guidance Section’s “Accommodation Service Center” or the supervisor of your dorm. Contact phone numbers:

“Accommodation Service Center” direct line: 28938755; or call the school operator: 28961000 ext 1363 and 1362.

